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The raw excitement of the 2001 500cc MotoGP World Championship re-
volved around two ltalian superstars: Yamaha YZR500 rider Massimilia-
no "Max" Biaggi and Honda NSR500 rider Valentino Rossi. Both are for-
mer champions of 250cc racing, where they fostered their amazing
skills. Biaggi was particularly dominating in this class, taking the cham-
pionship for four straight years from 1 994 and earning himself the nick-
name "The Boman Empero/'. ln 1998, he switched over to 500cc racing
and moved from Honda to Yamaha in the following year. ln 2001, he
earned the coveted riders championship crown, riding the YZR500,
which had undergone a number of changes to improve rider feel, confÈ
dence and rideability. These changes enabled crisper throttle response
in slow corners, which encouraged the rider to accelerate harder and

Für groRe Aufregung bei der 500 ccm MotoGP Weltmeisterschaft sorgrt-
en zwei italienische Superstars: Yamaha YZR500 Fahrer Massimiliano

"Maxi" Biaggi und Honda NSR500 Fahrer Valentino Rossi. Beide sind
frühere Meister der 250 ccm Klasse, besonders Biaggi dominierte hier
überlegen. Von 1994 an nahm er vier Jahre lang an den Meisterschaften
teil, dies brachte ihm den Spitznamen "Der Rômische Eroberer" ein. lm
Jahr 1998 wechselte er zur 500 ccm Klasse, im darauf folgenden Jahr
von Honda zu Yamaha, dann gewann er 2001 die begehrte "Motorrad
Meisterschafts Krone" mit der Yamaha YZR500. An diesem Motonad
wurde jedoch eine Anzahl von Verànderungen durchgelührt um das Fahr-
gefühl und die Fahrfàhigkeit zu verbessern. Diese Verànderungen erm-
ôglichten ein besseres Handling der Maschine in langsamen Kurven,
dies wiederum ermutigte den Fahrer früher und hàrter zu beschleunigen,

Le Ghampionnat du Monde Moto 500 cm3 2001 s'est joué entre deux su-
perstars italiennes: Massimiliano "Max" Biaggi sur Yamaha YZR500 et
Valentino Rossi sur Honda NSR500. Les deux sont d'anciens cham-
pions 250 cm3, catégorie dans laquelle ils ont affiné leurs techniques de
pilotage. Biaggi a particulièrement dominé cette catégorie, remportant
le championnat quatre années consécutives à partir de 1994 et rece-
vant le surnom de "lJEmpereur Romain". En 1 998, il passa à la catégor-
ie 500 cm3 et passa de Honda à Yamaha I'année suivante. En 2001, il
concourait pour le titre de Champion du Monde au guidon d'une
YZH500 pas mal modifiée par rapport au modèle de I'année précédente
pour améliorer les sensations de pilotage. Ces changements incluaient
une meilleure réponse des gaz en virage lent qui incitait le pilote à accél-
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earlier, one of the YZR500'S stronger characteristics. Improvements
were also made to the backbone of the bike, the twin spar aluminum Del-
tabox frame, for better twist, yaw, and vertical flexibiliÿ. The biggest
change to the appearance of the 2001 model was the new carbon-fiber
bodywork, which is designed to offer more stability at high speeds. The
bulbous front served to better deflect wind over the rider. Although Ros-
si came out strong by winning the first three rounds of the season, Biag-
gi cut him short in Round 4, securing his first victory at the French
Grand Prix. Spanish rider Carlos Checa "El Toro", of the same Factory
Yamaha team finished in second. Biaggi later went on to take Bound 7,
Dutch TT and Round 9, German Grand Prix, closing the gap with Rossi
to a mere 10 points.

eine der stàrksten Eigenschaften der Yamaha YZR500. Weitere Verbes-
serungen sind auch z.B. der zweiteilige Deltabox Aluminiumrahmen, der
für mehr vertikale Flexibilitàt und geringere Verwindung sorgt. Die grôBte
Verànderung das Aussehen betreffend ist die neue Carbon Karosserie,
welche mehr Stabilitàt bei hoher Geschwindigkeit garantiert. Die bau-
chige Front sorgt für bessere Windabweisung. Obwohl Rossi sehr stark
war und die ersten drei Rennen der Saison gewann, übemrndete ihn
Biaggi im 4. Rennen und sicherte sich den Sieg beim franzôsischen
Grand Prix. Der spanische Fahrer Carlos Checa, genannt "El Toro" vom
selben Factory Yamaha Team wurde zweiter. Biaggi gewann spàter das
siebte Rennen - das Niederlândische TT - sowie das 9. Rennen, den
deutschen Grand Prix. Durch diese Siege betrâgrt der Abstand zu Rossi
nur 1 0 Punke.

érer plus fort et plus tôt, l'un des points forts de la YZR500. Des amélior-
ations furent également apportées à l'âme de la machine, le cadre Delta-
box bi-longerons en aluminium pour en optimiser la souplesse dans
toutes les directions, Le plus gros changement visible du modèle 2001
était le nouveau carénage en fibres de carbone destiné à optimiser la
stabilité à haute vitesse. L'avant bulbeux dirigeait le flux d'air par dessus
le pilote. Bien que Rossi ait commencé très fort en gagnant les trois pre-
mières épreuves de la saison, Biaggi y coupa court en remportant sa
première victoire au Grand Prix de France. Le pilote espagnol Carlos
Checa "El Toro" du même team usine Yamaha finit second. Biaggi ga-
gna par la suite les septième (Hollande) et neuvième manche (Alle-
magne) ramenant l'écart avec Rossi à une petite dizaine de points.
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ORead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read the instructions
if a child assembles thê model.
ORemove plating from areas to bê cemented.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Siê alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein bêaufsichtigender Er-
wachsêner die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt wêrdên.

OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surueillance d'un adulte.
tlEnlever le revêtement chromé des parits à
encoller.

amÉ.T âIH I Tools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

*ËfrJ(7zzr'y2Æ)
Cement
Kleber
Colle

='v I \-
Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

+<7
Modeling knife
Modelliemesser
Couteau de modéliste

e>E,y l-
Tweezers
Pinzette
Précelles

$éa*
Scissore
Schere
Ciseaux
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1S-14(X-1lO 7ay2 / Black / Schwaz / Noir.|-S-2941g=VEZary2 
/ Semi qtoss black /

(X-18) Seidenglanz Schwaz / Nt-oir satiné
TS-30 4ÿJrl\-r-7 / Silver leaf / Met. Sitber/

Aluminium
TS-4947r-fFLyF / Bright red / Leuchtrot / Rouge briilant

X-7 aLyl.j /Red/Rot/Rollge
X-8 a l,t)-(rtr- / Lemon yellow / Zitrcnengelb / Jaune citrcn

X-10 all>lilt I Gun metal/ Metall-GEu / Gris acier
ffi

Silber / Aluminium chromé
ffire
ffiatic

/ Bleu métallisé
x-14 - / Sky blue / Himmelblau / Bleu ciel
x-21 7 / Flat bas / lrattierungsmittel / Prcduit mattanl

X-31 aîr)J-rtft /Titanium gold /Itan-Gold/0rTitmium
X-32 a ît> ytt\- I îtanium silver/Titil-Silber/Argent litaniumW

Metallic-Braun / Brun métallisé
XF'1 O)zyl1)"t, / Flat black/ l\4att Schwm/
xF-2 a2-Yl-î1,241
XF-7 a7-'rl-l/yt: / Flat red / Maü Rot / Rouge mat
ffi

Aluminium / Aluminium mat
XF-284y-ra,rJ\- / Dark Copper/ Dunkles

Kupfer/ Cuivre foncé
XF-564 l?U,yrVV4 / Melallic grey / GEu-Metallic

/ Gris mé-tâllisé

XF'634rÿ-v>iv1 / Getman ÿey / Deutsches
Grau / Gris Panzer
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A caurpru
iDwhen æsembling this kit, tools including knives
are used. ExtE care should be taken to avoid per-
sonal injury.

OFIêad and follow the instructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
aKæp out of reach of small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over the head.

A vonsrcurr
OBeim Zusammenbau dieses BâusaEes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer veruendel Zur
Vermeidung von VerleEungen ist besondeE Vor-
sicht angebracht.
iWenn Sie Farben unüoder Kleber vetwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und betol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstotf und Farben tür Plaslik veMenden.
aBausatz von kleinen Kindern fernhal-

ten.Vèrhihen Sie, daB Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastikttiten über
den Kopf ziehen.

A pneceunoN
auassemblage de ce kit requiert de I'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Ma-
nier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
aLire èt suivre les instructions d'utilistion des
peintures et ou de la collê, si utilises (non inclus
dans le kit). Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène.
OGarder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser lês enfmts mettre en bouche ou
sucer lês pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

r->ÿ>Offi,Arÿ<
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur
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tx-18
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Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numérode la décalcomanie à utiliser.
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2)a-9-oWD,ltL7
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

K=>--9-Y
Radiator
Kühler
Radiateur

l§'zenn

(ii,r zs,, «B3o» xF_16I

*A30)ÊËr-;*Ë r, < < Ë È r\.
*Note the angle of A3.
*Den Winkel von A3 beachten.
*Noter I'anqle de A3.

x-32

\\\\\\\\N\\\-

Y=-)U\<J A
Vinyl tubing À
Vinylschlauch P
ruO'evinÿte O O

x-I8

811\fuI""
,- --- 812

^, 
7l/-LA*87,lÿ7

|El [ï;,ï:;:ï"ïï'"""0",
Assemblage du cadre

«Uÿ9>t\-vù> t-»
Rear damper mount
Halterung des hinteren Dàmpfers
Embase d'amortisseur anière

1.6xSmmlr,EZ (*)
Screw (black)
Schmube (schwaz)
Vis (noir)

tB#ncls

z0)7 -2 o)ÉBÊatdEË t, trtÂ,.
This mark denotes not using cement.
Diese Markierung bedeutet: nicht verkleben.
Ce symbole indique de ne pas utiliser de colle.

->)>c:W.DltlJ
Attaching engine
Einbau des Motors
Fixation du moteur

«r->y>avù > F{üË»
Position of engine
Anordnung des Motors
Position du moteur

[@ t.2x2.Smmlr,C7 (iF)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium) \

0r@
1.2x4mmrrE1(R)

x-12

x-l'l

,x-l8

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

0 tttz
<['-A8

2 V-L
Frame
Rahmen
Cadre

x

1it

l.2x4mmlrCZ (R)

Vis (noir)

0@ Screw(black)
Schraube (schwaz)

a>ÿ>
Engine
Motor
Moteur

c=-)D\4a 'E 
l

Vinvl tubino I

Vinÿlschlaüch
Tube vinyle O 15mm

n',koru

)

1.2x2.Smmlt Cz (ffi)
[FI! Screw (silver)

Schraube (silber)
Vis (aluminium)



-FR\J-ÿT-t-aW.D$L'
Attaching underside radiator
Anbringung des untenliegenden Kühlers
Fixation du radiateur inférieur

u?t-(P (x)
Rear tire (wide)
Hinterêr Reiten (breit)
Pneu arière (large)

74 >17-LotEA.ÿ.<
Swing arm assembly
Zusammenbau der Schwinge
Assemblage du bras oscillant

UP9lP ,.D
Rearwheel qh
Hintemd é \
Roue arièæ

«uÿ9'>)\-»
Rear damper
Hinterer StoRdâmpfer
Amortisseur anière

TS-29
(x-18)

tx-3o B,23

418

-31 A2

'a,x-32

@
l.6x25mmllE"7 (ffi)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

XF.16,

444

,r%

Apply to both sides.
Auf beiden Seiten anbringen.
Apposer sur les deux côtés.

a-f )v77u>i
Coil spring
SoiElfêdêr X-31
Rêssort hélicoidal I

$

7< >2v-LDWD'i.Jl,
Attaching swing arm
Anbringung der Schwinge
Fixâtion du bras oscillant

834

Ûîffifi(iîmlmi!0rti 1m1llll[

1.6x2smmrtU7. (ffi) TS-29
(x-18)

(F) os,,

71>aV-L
Swing am
Schwingam
Bras oscilant

xF-16

«7=2a- ForyD{ürr»
Attaching plug code
Anbringung der Zündkabel
lnstallation du câble d'allumage

o
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@rm1.6xsmmrLCZ (*)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

\\\\\\\\N\*

x-1

TS.29
(x-18)

V=-)t \ia
Vinyl tubing ^ iGl tomm
Vinylschlauch Y 7

7a> j-7 i-ra'!$.a,ÿ-<
Front fork assembly
Zusammenbau der Vorderachsgabel
Assemblage de la fourche 2,>l_?4p (ffi)

«78> t-, < ?»

x-18
b
A1

Front wheel
Votdenad
Roue avant

Front tire (narcw)
Vorderer Reiren (schmal)
Pneu avant (étroit)

8,26

,(*')

x-l0:1+
X-21:1

*Ë6É'rât-;ÈË.
*Note rotation direction.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Notêr le sens de rclâliôn

1.6x20nm1r,E'7. (R)'
[}UmfiÎtmrqllmNfifimmrni Screw (black)

X-8 : 1+
x-11 :1

SchEube (schwaz)
Vis (noir)

,
2

TS-29
(x-18)

x-11
Y=-)t,t\<7 x-18
Vinyltubing æ
Vinvlschlauchl | ,]- À
irüï;yÈ- o lsmnHQztn, Jserm

7E> l-7 i-2aWDltLt
Attaching front fork
Anbringung der Vorderachsgabel
lnstallation de la fourche
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(A» A3Z

T,IEI7" >t\-oW.D$Iü
Attaching underside exhaust chamber
Anbringung der untenliegenden Auspufftôpfe
lnstallation des lignes d'échappement

(T{E|l7" v/t-»
Underside exhaust chamber
Untenliegende Auspufftôpfe
Echappements inférieurs

S

[@1.2x4mmlt E;< (F)

SchEube (schwaz)

X- -),/)\-(a
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

0
I

> - t- h ù )r$sîao.r-'!Ea*ÿ.<
Seat cowl parts assembly
Zusammenbau von Teilen der Sitzverkleidung
Assemblage du dosseret de selle

«ÿ- t-hù )b»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

G23

G16

«r">t\-71-»
Chamber stay
Halterung für Auspufftopf
Support d'échappement

K=>€=-97'v*)
Computer deck
Computerdeck
ptatine informatiqr" 
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>-l-h, JbAfAar-lLT
Seat cowl assembly
Zusammenbau der Sitzverkleidung
Finition du dosseret de selle

«7, > t:)
Stand
Stânder
Support

x'181
1.2x2.smmflE^z (iE)
(@ Screw(silver)

Schraube (sitber)
Vis (aluminium)

7\,>t\-77-
Chamber stay
Halterung rür Auspufftopl
Support d'échappement

ÿ-t-hù)vaw.Dlt|)
Attaching seat cowl
Befestigung der Sitzverkleidung
Fixation du dosseret de selle

t.2x2.5mnÀE"Z (tE)
[@ Screw (silver)

Schraube (silber)
Vis (aluminium)

,-l-hù)L
Sèat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

1.2x2.smmrtCZ (ffi)
[@ ScEw (silver)

_ SchEube (silber)
Vis (aluminium)'z_--,-<

414
)

X-7 :1+XF-7 i 1

tÊtjf? y/§-./,-WD,{il)
Attaching upper side exhaust chamber
Befestigung des obenliegenden Auspufftopfs
lnstallation des échappements supérieurs

[@1.2x2.5mniuE'z (ffi)
Screw (silveo
Schraube (silbêr)
Vis (aluminium)

«t-t -1\+)t »
lnstrument panel
lnstrumntentafel
Panche de bord

x-7"rr%rrr,

3,,J?

ù\.,
415t

X-7:1+XF-7:1

7



fi, )Da*AZ)ÿ.<
Upper cowl assembly
Zusammenbau der oberen Verkleidung
Assemblage du carénage supérieur

«M'tlt>2))
Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir

K7'y t\-)tù )l,D
Upper cowl
Obere Verkleidung

rr@rx-te
Carénagesupérieure xF--1

*ilDW.D*î"
*Cut off.
*Abschneiden.
*Couper

*tl)DwDt.T"
*Cut off.
*Abschneiden.
*Couper.

,>rawolttJ
Attaching fuel tank
Einbau des Kraft stofftank
Fixation du réservoir

7'y)\-hü)b
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

fr,$t>,
Fuel tank
Kraftstofftank
Béseruoir

*,>2tüilNë#Ui À?r\Èæ$âl*ùâi ô*T.
*lnsert front side of tank for attaching.
*Vorderseite des Tanks zum Anbringen eindrücken.
*lnsérer le réservoir par l'avant.

uÿhù)taw.DliL,
Attaching rear cowl
Befestigung der Heckverkleidung
Fixation du carénage arrière

«uÿh, )v»
Rear cowl
Heckverkleidung
Carénage arrière

G17

*ÈÈt üôLt<zD2trLT"
*Spread for attaching.
*Zur Anbringung auseinan-
derdrücken.
*Ecarter pour attacher.

I



ÿ4 t:hr)vawofiL,
Attaching side cowl
Anbringung der
Seitenverkleidung
Fixation des carénages latéraux

rs-4ea

1.2x2.SmmlufZ (ffi)
@ ScEw (silver)

SchEube (silber)
Vis (aluminium)

V>Y-)1ù )l,oW.Dla|lJ
Attaching under cowl
Anbringung der unteren Verkleidung
Fixation du carénage inférieur

N 7 > 9 - h ù tL o) â o) ilrT ë.8D tj û é n
Afr É. zE àaa -2ËâlEt\< /ÉêL\"
Xln the case of painting white portion of un-
der cowl, use these decals.
Xlm Falle der Bemalung der weiRen Flàche
am unteren leil der Verkleidung benuuen Sie
diese Abziehbilder.
XSi la surface blanche du carénage est
peinte, utilisr ces decals.
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TESE....'
Not used.
Nicht veMenden,
Non utilisé.

.47,419,Aco,M1,Ac6,A29,
430,431, A32, A33, A34, A43,
446,A47, A50, A52, A53, A56,
87. 88, Bl 3 x2, 818, 821
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.CUTOFF PARTS
O Use side cutters and carefully cut off connected point between plastic
parts and sprue,
e)Attach parts temporarily to confirm cement position prior to applica-
tion-
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.FINISHING CEMENTED PORTIONS
O Apply plenÿ of cement and let it overflow.
@After cement has cured, remove excess using modeling knife. Then,
smooth surface using fine abra.sive papers (#1 000).
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.
(DWipe tire sudace with a damp cloth.
.àRemove protective paper. Be cadul not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
O Place decal into position and rub lightly
with your finger.
@,Apply moisture with a wet finger.
O Carefully remove the paper.
G) Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebeschicht.
e Die Reifenoberâche mit feuchtem Tuch abwischen.

@ Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflâche bringen. Das
Abziehbild mit Modelliermesser ausschneiden
und mit der Messerkante abziehen.
O Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
G Mit naRem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
(, Das Papier vorsichtig abziehen.
G) Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES PNEUS

Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous from de transfert dont I'une
des faces est adhésive.
O Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@ Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Découper
les décalcomanies et détacher suivant la li-
gne en utilisant la pointe d'un couteau.
@ Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigit.
(4 Humidifier avec un doigt mouillé.
€) Enlever le papier avec précaution.
@ Enlever l'excès d'humidité avn sec.
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stotf legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild nâBmachen.
S.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrückn, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
'1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
l'eautiède pendant 10 secondes environ et
posersur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur lemodèle réduit,
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
lamouillant avec un de vos doigtts.
s.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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Painting the Factory Yamaha YZR 500'01
The YZR500 ridden by M. Biaggi and C. Checa in
the 2001 500cc MotoGP World Championship
was painted in bright red. Since the main sponsor
ol the bike was a tobacco manufacture( some
sponsor markings were removed for races in
some countries. This model recreates the bike
without those markings. Delailed painting is called
out during construction and should be done at
that time. Befer to diagram for decal application.

Bemalung der Factory Yamaha YZR500 '01
Die Farbe der YZR500, die wàhrend der 500
ccm MotoGP Weltmeisterschaft 2001 von M.
Biaggi und C. Checa gefahren wurde, ist ein
helles Rot. Da es sich bei dem Hauptsponsor
des Motorrades um eine Tabakgesellschaft
handelt wurden einige Sponsor Aufdrucke

bei Rennen in verschiedenen L'àndern ent-
fernt. Dieses Model stellt das Motonad ohne
diese Aufdrucke dar, Die Detail-Bemalung
sollte wâhrend des Zusammenbaus durch-
geführt werden. Beim Aufkleben der Abzieh-
bilder beachten Sie bitte das Diagram.

Décoration de la Yamaha YZR5oO'01
La Yamaha YZR500 pilotée par M. Biaggi et C.
Checa durant le Championnat du Monde 500
cm3 2001 était peinte en rouge vif. Le sponsor
principal étant un fabricant de tabac, certains
logos disparaissaient durant les épreuves
courues dans les pays restreignant la publicité
pour le tabac. Ces marques sont absentes du
modèle. La peinture des détails doit
s'effectuer durant la construction. Se reporter
aux schémas pour l'application des decals.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can be
corrêctly identified and supplied. Please note
that specifications, availability and price are
subject to change without notice.
Parts code ITEM 14088
9331119.....................UpperCow|ing
0O0O242""""' "AParts
0000243.-"""' "BParts
0000469'....'..' .'E Parts
0000470....""' "FParts
0000491..'. " "" " " " " " " "G & J Parts
9401260" " " "' 'Tire Bag
'1401200.-"""' Decal (a)
'1401201 .'..'.... Decal (b)
1401170.... "" " .. " " " " " "'Tire Oecal
1 051509.. " " " " " " " " " " "lnstructions
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*Regarding application of tire decals, refer to page 10.
*Bei Anbringen der Abziehbilder an den Reifen, 6eachten Sie die Seite 1 O.

*En ce qui concerne I'application des decals, se réfèrer à la page 1 O.

KE'y 1> No. 3 ËH
No.3 M. Biaggi

KËv1> No.7EF
No.7 C. Checa

M.èV v ÿ\
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ill r(No. 7)
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*ln the case of painting white portion of under cowl, use these decals.
Nlm Falle der Bemalung der weiBen Flàche am unteren Teil der Verklei-
dung benutzen Sie diese Abziehbilder.
*Si la surface blanche du carénage est peinte, utiliser ces decals.
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*Reference material for 29 - 45 is not provided.
*Für 29 - 45 ist kein zugehôriges Material mitgeliefert.
*La documentation sur 29 - 45 n'est pas fournie.
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